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multiprocesuală pe texte literare sau imagini, cu insistenţă asupra 

întrebărilor de traducere şi de interpretare. Merită o atenţie sporită, 

pentru formarea acestei competenţe, analiza minuţioasă a cuvintelor 

textului şi dincolo de cuvinte – a semnelor textului.  
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INOVAŢIA - FACTOR IMPORTANT AL DINAMICII LIMBII 

Nina STRATAN, dr., conf. univ.,  

Violeta MATIEŢ-PARASCHIV, dr., conf. univ. 

 

Summary 

In the contemporary univese, marked by the instancy of 

communication, the process of change in language is a natural 

phenomenon, with very complex determinations; due the fact the 

evolution of language and human communication itself passes 

through the necessity of innovation either at the level of form or at 

semantic level – phenomenon explained by causes of linguistic and 

extra-linguistic nature, which most often interact.  
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Este cunoscut faptul că limba se află permanent într-un proces 

de evoluţie, ce poate fi mai uşor înţeles dacă îl asemănăm cu ciclul 

evolutiv al unei specii de fiinţe vii, care are în principal patru etape, 

şi anume: formare, dezvoltare, stabilizare, dispariţie (transformare). 

Evoluţia unei limbi se desfăşoară foarte lent, pe perioade de timp de 

ordinul sutelor de ani, dar etapele menţionate caracterizează evoluţia 

majorităţii limbilor care au fost în uz de-a lungul timpului în diferite 

părţi ale globului. Cele mai multe limbi folosite în timpurile vechi au 

dispărut complet.  

Limba cunoaşte o permanentă transformare şi în acelaşi timp o 

evoluţie din punctul de vedere al timpului, dar şi al spaţiului. Ea 

(limba) cunoaşte totodată o dinamică din punctul de vedere al 

dezvoltării societăţii umane în ansamblu. Limba se transformă şi 

evoluează odată cu apariţia noilor tehnologii, cu evoluţia ştiinţifică şi 

tehnologică a societăţii şi totodată datorită schimbărilor dintre 

comunităţile umane. 

Se spune că ,,limba nu este dinamică pentru că se schimbă – 

adică pentru că schimbarea este ,,un fapt‖ – ci se schimbă pentru că 

natura ei este dinamică: pentru că limbajul este o activitate liberă, 

adică creatoare și ,,moare‖ când încetează să se mai schimbe‖ [4, p. 

14].
 

O limbă urmează aceeaşi evoluţie ca şi un organism biologic: 

se naşte, se dezvoltă şi moare. Este inerentă schimbarea în contextul 

legii de supravieţuire, postulată de Darwin, proces care implică o 

îmbunătăţire sistematică şi continuă. O limbă prezintă o necesitate 

intrinsecă de a-şi îmbogăţi constant vocabularul, se regenerează 

constant, se adaptează şi ajustează, pentru a putea rămâne vie [7]. 

În literatura lingvistică se susţine că ceea ce caracterizează 

îndeosebi sistemul lexical este mobilitatea lui, capacitatea de a fi 

supus mereu schimbărilor. Societatea umană se află într-un proces de 

neîntreruptă evoluţie, iar aceasta trebuie să se reflecte în mod 

inevitabil în lexic. În cursul dezvoltării istorice a limbii sunt supuse 
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modificărilor atât fonetismul, adică partea materială a cuvântului, cât 

şi semantismul, adică partea ideală a lui.  

Cuvintele îşi schimbă sensul, în primul rând, datorită 

schimbărilor intervenite în realitatea pe care o denumesc, datorită 

evoluţiei gândirii şi cunoaşterii omeneşti, necesităţii de a exprima 

noţiuni noi.  

Perioada actuală este una de mari şi diverse schimbări, în care 

comunicarea umană este caracterizată printr-o adevărată explozie de 

idei, noţiuni noi din tehnică sau din ştiinţă, care îşi află reflectarea 

într-un nou mod de a gândi, de a acţiona şi a le reda prin mijloace 

expresive inedite. Încadrate în sistemul lingvistic românesc, 

inovaţiile lexicale devin veritabile unităţi structurale şi funcţionale 

[2]. 

O caracteristică esenţială a limbii este continua ei schimbare, 

or, „limbile se schimbă fără încetare şi nu pot funcţiona decât 

schimbându-se‖,
 

schimbarea în limbă datorându-se în esenţă 

inovaţiei. În universul contemporan, marcat de instantaneitatea 

comunicării, procesul de schimbare în limbă este un fenomen 

natural, cu determinări foarte complexe, căci evoluţia limbii şi însăşi 

comunicarea umană trec prin necesitatea inovaţiei fie la nivelul 

formei, fie la nivel semantic – fenomen explicat prin cauze de natură 

lingvistică şi extralingvistică, care de cele mai multe ori 

interacţionează. Pornind de la accepţia coşeriană a inovaţiei: „Tot 

ceea ce, în spusele unui vorbitor, se îndepărtează – ca mod lingvistic 

– de modelele existente în limba în care se stabileşte conversaţia‖
 
[1, 

p. 70].
 

În literatura de specialitate
 

prin inovaţii lexicale sunt 

desemnate „toate noutăţile lexicale‖: cuvinte noi, noile sensuri şi 

noile variante de întrebuinţare a cuvintelor.  

Se consideră inovaţie lingvistică orice unitate minimală sau 

maximală, aspect sau fenomen nou apărute la orice nivel al structurii 

limbii române: fonetic, lexical, morfologic sau sintactic.  
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Se susţine că inovaţia este un rezultat al evoluţiei lexicului. În 

lingvistică, prin noţiunea şi termenul de inovaţie se înţelege crearea 

unei forme fonetice, lexicale, morfologice sau sintactice în cadrul 

unui idiom.  

Inovaţia se opune faptelor sau fenomenelor de conservare în 

limbă. Lingvistica istorică îşi propune să determine cronologia 

inovaţiilor care apar în procesul evolutiv, dar este imposibil fără a 

apela la datele oferite de geografia lingvistică. Tendinţa 

vocabularului este una modernă. Noile realităţi impun noi 

denominaţii, deci noi cuvinte. Apariţia inovaţiilor de vocabular se 

află în legătură directă cu necesităţile desemnării noilor realităţi, 

descoperite de vorbitori. 

Noile realităţi impun noi denominaţii, deci noi cuvinte. 

Apariţia inovaţiilor de vocabular se află în legătură directă cu 

necesităţile desemnării noilor realităţi, descoperite de vorbitori. 

Crearea noilor cuvinte, sintagme ce exprimă o singură noţiune 

şi a sensurilor noi este strâns legată de procesul de cunoaştere. Noua 

denumire rezultă în urma unor procese complexe şi a condiţionării 

reciproce dintre elementele de diversă natură: lingvistică, 

gnosiologică, psihologică, logică.  

Sub aspect funcţional, inovaţiile se explică prin împletirea mai 

multor funcţii ale limbii – referenţială (informativă), conativă 

(persuasivă), expresivă – ce are drept consecinţă permanenta căutare 

a ineditului expresiv şi a rafinamentului lexical.  

În general, fenomenul inovaţiei vine din insatisfacţia 

individului de a se mulţumi cu rutina, a descrie, a contempla, și de a 

căuta conexiuni mai profunde, a se orienta spre cercetarea diferitului, 

a tot ce este altfel, spre a proceda în mod inedit, cu ingeniozitate, a 

crea o inovaţie sau alta. 

Iorgu Iordan susţine într-una din lucrările sale: ,,oricât s-ar 

încăpăţâna unii oameni să ţină aşa-zisa limbă literară prin păstrarea 

formelor şi cuvintelor tradiţionale i prin atitudinea ostilă faţă de 

inovaţie, limba scrisă urmează vrând-nevrând, soarta celei vorbite, 
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primind de la aceasta, încet-încet, toate modificările care corespund 

sistemului lingvistic‖ [6, p. 68].
 

Inovaţiile sunt rezultatul unor activităţi individuale, dar aceasta 

nu înseamnă că totdeauna a făcut-o un singur individ. Inovaţia e tot 

individuală chiar dacă au făcut-o, în mod independent mai mulţi 

indivizi. Inovaţiile intră în limbă dacă răspund unei necesităţi sociale 

de comunicare şi, de regulă, dacă se încadrează în sistemul limbii.  

Deşi cuvântul inovaţie are, în vorbirea obişnuită, o conotaţie 

mai curând favorabilă, Th. Hristea împarte inovaţiile lingvistice în: 

negative şi pozitive și prezintă unele criterii pentru evaluarea lor în 

aceşti termeni calitativi.  

Inovaţiile pozitive ,,contribuie la uniformizarea, sistematizarea 

şi simplificarea sistemului‖ [5, p. 189]. 

În virtutea acestui fapt, asemenea inovaţii ,,au şanse de 

generalizare‖, ceea ce trebuie înteles în sensul că ele au şanse de a fi 

adoptate şi de către vorbitorii instruiţi şi, ca urmare, de a fi acceptate, 

în cele din urmă, în norma limbii literare, inclusiv în forma ei 

codificată.  

Pe de altă parte, caracterul pozitiv al unei inovaţii nu mi se 

pare o condiţie suficientă pentru adoptarea ei ca normă, pentru 

aceasta fiind necesară, pe lânga această latura obiectivă, şi 

satisfacerea factorului subiectiv, constând în acceptarea ei de către 

partea cea mai instruită a comunitaţii lingvistice respective. 

În ce priveste inovaţiile numite de Theodor Hristea negative, 

deducem, prin contrast cu cele pozitive, că, în termeni lingvistici, ele 

sunt abateri de la normă lipsite de justificare structurală. Ele nu-şi au 

deci originea în imperfecţiuni ale sistemului lingvistic şi nu duc la 

înlăturarea unor astfel de imperfecţiuni. Inovaţiile negative 

neducând, deci, la îmbunatăţirea sistemului, ci, dimpotrivă, la 

degradarea lui, în cazul multora dintre ele „nu mai putem vorbi de 

"evoluţie", ci de o adevărată involuţie lingvistică‖
 
[5, p. 14].

 

Theodor Hristea exemplifică inovaţiile negative prin fapte de 

limbă din domeniul fonetic şi mai ales lexical (inclusiv al formării 
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cuvintelor) şi stilistic, şi mai puţin din cel gramatical: pronunţări 

(inclusiv accentuări) greşite ale unor neologisme și ale unor nume 

proprii românești şi străine; „familiarisme‖, „argotisme‖ și 

„vulgarisme‖ (cuvinte şi expresii) folosite într-un context nepotrivit; 

cuvinte pur și simplu stâlcite; formarea greşită sau folosirea 

improprie a unor derivate; confuzii paronimice; structuri pleonastice; 

utilizarea deformată sau improprie a unor „razeologisme‖ străine, 

inclusiv latineşti. 

,,Inovaţiile nu sunt făcute cu intenţia de a simplifica, ci de 

multe ori ele apar dintr-o întâmplare şi mai totdeauna sunt criticate şi 

combătute pentru că strică limba. Numai cu timpul ele reuşesc să se 

impună, şi atunci se observă că sunt utile‖ [3, p. 9].
 

În ce priveşte funcţiile inovaţiilor lexicale, cea mai evidentă 

este aceea de umplere a unui „vid terminologic‖ născut din 

necesitatea de a denumi şi cuprinde realităţi noi – lucruri, fenomene, 

procese etc. Dar, bineînţeles, cuvintele fac mai mult decât atât. Nu 

numai că denumesc şi descriu concepte noi, dar, tocmai prin 

existenţa lor, îşi asumă rolul fundamental de a crea concepte şi lumi 

noi, facilitând astfel imersarea cititorului în realitatea fictivă. 

Totodată, pe lângă faptul că denotă obiecte, sunt ele însăşi obiecte. 

Obiecte împrumutate dintr-un posibil vocabular al viitorului. Astfel, 

ele conferă o notă de autenticitate şi credibilitate – e extrem de 

plauzibil ca noile realităţi imaginate să conţină cuvine noi, 

distinctive‖ [8].
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LEONIDA LARI: STRATEGIA VECTORALĂ A POEZIEI 

Timofei ROŞCA, dr. hab., conf. univ.  

 

Summary  
An active phenomenon, well established in the conscience of 

the nation, Leonid Lari's poetry not only through concept and vision, 

theme or motive, but also through language and formula, attitude 

and gesture, through the vigor of imagination and fantasy, is a 

vectorial one, appealing to the great meanings of existence and life. 

Viewed from such an altitude, the poems of the author of Dulcele foc 

(The Sweet Fire) appear as characters or actors. Or, since the poetic 

ego declares itself to be a „sphere‖ – it sees the world multiply, but 

also sees itself from the perspective of this world, the anthological 

poems like Piaţa Diolei, Marele vânt (The Great Wind), Scoica 

solară (The Solar Shell), Lira și păianjenul (The Lyre and the 

Spider), Al nouălea val (The ninth wave) etc., as it is naturally, have 

a spherical aspect or character, communicate multilaterally with 

each other and communicate reciprocally, support and continue 

each other so as to ensure the vectorial strategy of the general 

concept. An example of this would be the volume Se duce vara vieţii 

(The summer of life goes). 

 

Fenomen activ, statornicit de-a binelea în conştiinţa neamului, 

poezia Leonidei Lari, nu numai prin concepţie şi viziune, temă sau 

motiv, dar şi prin limbaj şi formulă, prin atitudine şi gest, prin 

vigoarea imaginaţiei şi fanteziei, este una vectorală, iniţiatoare şi 

îmbietoare spre marile sensuri ale existenţei şi vieţii. Privite de la o 

asemenea altitudine, poeziile şi poemele autoarei „Dulcelui foc‖ se 
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